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В.А. Чирикба

БЗЫПСКИЙ ДИАЛЕКТ АБХАЗСКОГО ЯЗЫКА
(Краткий очерк)

Аннотация. Очерк посвящен обзору основных черт бзыпского диалекта абхаз-

ского языка в области фонологии, морфологии и лексики. Бзыпский диалект 
является одним из двух абхазских диалектов, на которых ныне говорят в 
Абхазии. В его составе выделяются три говора – отхарский, лыхненский и 
аацынский, различия между которыми незначительны. Речь бзыпских абха-

зов Турции характеризуется согласующимися с нормами бзыпского диалекта 
параметрами, с рядом локальных особенностей.

Ключевые слова: бзыпский диалект, абхазские диалекты, абхазский язык. 

На бзыпском диалекте абхазского языка говорит население следующих 
населенных пунктов Центральной и Западной Абхазии. (1) Гагрский ра
йон: гг. Га́гра (до середины XIX в. входил в ареал садзского диалекта) 
и Пицу́нда, сс. Цандрыпщ (Цьандры́ԥшь) Гячрыпщ (Гьачры́ԥшь; оба села 
ранее входили в ареал садзского диалекта), Псахара (Ԥсаха́ра), Аджирюара 
(А́џьырҩара), Арасадзых (Арасьаӡы́хь), Бзыпта (Бзы́ԥҭа), Акуара (Аҟәара́), 
Атыдзта (Аҭыӡьҭа́), Алахадзы (Алаҳаӡы́), Лдзаа (Лӡьаа́); (2) Гудаутский 
район (с северозапада на юговосток): гг. Гудаута (Гәдо́уҭа) и Новый Афон 
(Афон ҿыц); сс. Калдахуара (Калдахәа́ра), Блабырхуа (Бла́бырхәа), Бар
мыщ (Ба́рмышь), Уатхара (Уаҭҳара́), Мысра́, Мгудзырхуа (Мгәы́ӡьырхәа), 
Джирхуа (Џьырхәа́), Звандрыпщ (Зәанд(ә)ры́ԥшь), Хуап (Хәаԥ), Дурыпщ 
(Дәрыԥшь), Лыхны́, Ачандара (Аҷанда́ра), Куланырхуа (Ҟәла́нырхәа), Аб
гархук (Абӷарх’ы́қә), Аацьы́, Анхуа (Анх’әа́), Хыпста (Хыԥсьҭа́), Цкуара 
(Цәкәа́ра), Псырдзха (Ԥсы́рӡха), Эшыра (Йашы́ра). Носители бзыпского 
диалекта проживают также в столице Абхазии – Сухуме.

Ареал распространения бзыпского диалекта охватывает территорию 
средневековой провинции Абасгия, населенной племенем абасгов. До 
середины XIX в. носители бзыпского диалекта проживали от р. Бзып на 
северозападе страны до с. Эшыра в окрестностях Сухума. В настоящее 
время, ввиду выселения носителей садзского диалекта в Турцию в 1864 г., 
западная граница бзыпского диалекта сдвинулась до г. Гагра и далее на се
верозапад. Юговосточная же граница диалекта, после выселения в XIX в. 
большей части носителей гумского наречия в Турцию, сдвинулась вплоть 
до Сухума. 
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В Турции носители бзыпского диалекта проживают в центральносе
верной части страны, в основном в селах следующих провинций: (1) 
пров. Коджаели (Kocaeli): с. Бюйюк Дербент (Büyük Derbent); (2) пров. 
Сакарья (Sakarya): сс. Кайалар Мемдюхие (Kayalarmemdühiye, поабх. 
Маа́н (Ҟамла́ҭ) иқы́ҭа «село (Камлата) Маана» // Хәа́ԥаа «хуапцы»), Кай
алар Рещитбей (Kayalarreşitbey, поабх. Шьаҟры́л (Решьыҭ-бей) иқы́ҭа 
«село (Рещитбей) Щакрыла» // Алхаа́ «лыхненцы»), Балбаллы//Бейдыл 
Кадырбей (Bedilkadırbey, абх. Ла́кырба // Айлакырба Кады́р(-бей) иқы́ҭа 
«село Кадырбея ((Ай)(Лакрба)»), Бейдыл Тахирбей (Bediltahirbey, по
абх. (Ина́л-иԥа) Ҭаҳир(-бей) иқы́ҭа «село (Иналипа) Тахирбея» // Кал-

дахәа́р), Бугдайлы (Buğdaylı, абх. Ԥсы́рӡх’а), Селахийе (Selahiye, поабх. 
Бганаа́ рқы́ҭа «село рода Бганба»), Сарыйер (Sarıyer, абх. Лакраа «(село 
рода) Лакрба»); (3) пров. Дюздже: сс. Каледиби (Kaledibi, абх. Амыҷ-
қьо́й//Амҷаа «село (рода) Амычба//Амычбовцы»), Эрдемли (Erdemli), 
Айбашы (Aybaşı), Дилавер (Dilaver, абх. Глаҩра́//Глаҩа́р), Эсмаханым 
(Esmahanım, абх. Гран), Ортакёй (Ortaköy), Фындыклы (Fındıklı), Да
рыйери Муратбей (Darıyeri Muratbey, абх. Аргәы́наа рқы́ҭа «село рода 
Аргун» // Анх’әа́), Аксу (Aksu, абх. Маа́н (Албы́з) иқы́ҭа «село (Албы
за) Маана» // Бзы́ԥҭа), Метекёй (Meteköy); (4) пров. Самсун (Samsun): 
сс. Тепеалты (Tepealtı), Чарыклыбашы (Çarıklıbaşı, абх. Аԥсыуара «аб
хазство»), Агджяалан (Ağcaalan), Агджяйазы (Ağcayazı // Abazalar «аб
хазы»); (5) пров. Синоп (Sinop): сс. Османие (Osmaniye), пос. Аксёкю 
в с. Эрикли (Erikli köyünin Aksökü mahallesi), Инджемейдан (Incemeydan), 
Текке (Tekke), Гёкчебел (Gökçebel) и др. (см. Чирикба 2012: 33–48).

Для бзыпцев Абхазии характерно абхазскорусское двуязычие, в Турции 
носители бзыпского диалекта также туркоязычны.

Начало научному изучению бзыпского диалекта положил основатель 
кавказской лингвистики П.К. Услар, чья грамматика абхазского языка (ли
тографское издание в 1862 г.; типографское издание в 1887 г.) базируется 
на бзыпском диалекте. «Абхазскорусский словарь» Н.Я. Марра (1926 г.) 
и «Абхазскорусский словарь» А.Н. Генко (1930 г., опубликован в 1998 г.), 
содержат большое количество бзыпского лексического материала. Всесто
роннему описанию бзыпского диалекта посвящена фундаментальная мо
нография Х.С. Бгажба (Бгажба 1964). Издан словарь бзыпского диалекта 
К.С. Шакрыла (Шакрыл 2014). Бзыпские тексты опубликованы в трудах 
П.К. Услара (Услар 1887: 104, 112–113, 116), Н.Я. Марра (Марр 1938: 163–
164), К.С. Шакрыла (Шакрыл 1961: 138–159), Х.С. Бгажба (Бгажба 1964: 
315–403), К.В. Ломтатидзе 1976 (Ломтатидзе 1976: 254–264), Н.В. Аршба 
(Аршба 1979: 122–137). Бзыпские тексты из архива Н.Я. Марра опубли
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кованы С.Л. Зухба (Зыхәба 1967: 39–148), тексты из архива А.Н. Генко –  
З.Д. Джапуа (Џьапуа 2001).

Консонантная система бзыпского диалекта включает 69 фонем: смыч
ные: б, ԥ, п, д, дә, ҭ, ҭә, т, тә, г, гә, гь, қ, қь, қә, к, кә, кь, ҟ, ҟь, ҟә, ъ; аффри
каты: ӡ, ӡь, ӡә, ц, ць, цә, ҵ, ҵь, ҵә, ч, ҷ, џ, џь, ҽ, ҿ; спиранты: в, ф, з, зә, зь, с, 

сә, сь, ж, жә, жь, ш, шә, шь, ӷ, ӷә, ӷь, х, хә, хь, х’, х’ә, г’, аа, ҳ, ҳә; сонорные: 
у, м, н, л, р, й, ҩ.

Звонкий фарингальный спирант г’ [ʕ] фонетически реализуется как дол
гий гласный аа [ɒː]. Фонема ҩ исторически представляет собой звонкий 
огубленный фарингальный спирант *г’ә [ʕʷ], однако, утратив фарингаль
ный фокус, она трансформировалась в лабиопалатальный сонорный ҩ /jʷ/ 
(фонетически [ɥ]). Глоттальная смычка ъ /ʔ/ находится на пери ферии фо
немной системы, присутствуя в ряде междометий и звукоподражательных 
слов, напр. ъай «нет» (ср. а́ай «да»), ъаҳ «нет» (ср. аҳ «князь»), ъай-ъа́й 
«нет» (ср. ай-а́й [айе́й] «да») и т. д. В неформальной речи согласный ҟ мо
жет реализовываться как долгий аа, напр. да́ауп = ды́ҟоуп «он(а) есть».

Базовая система гласных, как и в других абхазоабазинских диалектах, 
включает лишь две единицы: а, ы. Гласные звуки о, е, у, и – комбинатор
ного происхождения и являются результатом сочетания основных гласных 
с билабиальным (у) и палатальным (й) сонорными, а также с огубленными 
и палатализованными согласными.

Х.С. Бгажба (Бгажба 1964: 22) выделяет в бзыпском диалекте два го
вора: калдахуарский и аацынский, при этом основным принципом класси
фикации является степень сохранности инвентаря палатализованных (или 
свистящешипящих) и лабиализованных свистящих спирантов и аффрикат. 
Калдахуарский говор характеризуется наличием полного состава палатали
зованных (свистящешипящих) сибилянтов, а также фонемного контраста 
между свистящими и шипящими лабиализованными спирантами, обладая, 
таким образом, наиболее архаичной системой согласных среди всех абха
зоабазинских наречий. Аацынский говор утратил палатализованные (про
стые свистящешипящие) сибилянты, сохранив огубленные свистящие спи
ранты зә, сә. К.В. Ломтатидзе (Ломтатидзе 1976: 280) выделяет в бзыпском 
диалекте три говора – отхарский, лыхненский и аацынский. Отхарский го
вор функционально соответствует калдахуарскому, в лыхненском имеется 
система палатализованных (простых свистящешипящих) сибилянтов, но 
отсутствуют лабиализованные свистящие спиранты, а в аацынском говоре 
нет палатализованных сибилянтов, но сохранились огубленные свистящие 
спиранты. К. Ломтатидзе справедливо выделяет также речь молодого по
коления носителей бзыпского диалекта, которые утратили большинство 
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специфичных бзыпских фонем, кроме фарингализованных спирантов х’, 
х’ә. Эти различия можно представить в виде следующей таблицы фонети
ческих подсистем бзыпских говоров.

1 2 3 4 5
Исходная си
стема (древ
неабхазская)

отхарский /
калдахуар

ский

лыхненский аацынский речь молодо
го поколения 

бзыпцев
*зь   *сь зь   сь зь    сь з     с з        с
*зә   *сә зә   сә жә  шә зә   сә жә   шә
*ӡь   *ць  *ҵь ӡь   ць   ҵь ӡь    ць    ҵь ӡ     ц    ҵ ӡ       ц     ҵ
*хъ   *хъә x’   х’ә x’    х’ә x’    х’ә x’     х’ә

Морфологические отличия между бзыпскими говорами почти отсут
ствуют, если не считать различные формы обстоятельственнорелятивного 
и обстоятельственновопросительного префиксов: традиционно в отхар
ском и лыхненском говорах они выступают в форме -сь-ԥа или -зь-ба, при 
вариантном -ш-ԥа или -ш-ба, тогда как в аацынском более употребима фор
ма -ш-ԥа, но встречаются и формы -с-ԥа или -з-ба (Бгажба 1964: 23, 24), 
при доминирующей в абжуйском и литературном абхазском формы -ш-ԥа 
(напр. шәы-шԥа́-ҟоу «как вы поживаете?»). 

Поскольку бзыпские говоры различаются между собой лишь по степени 
сохранности исходной системы палатализованных (свистящешипящих) 
и свистящих лабиализованных согласных, в целом, помимо этого фонети
ческого критерия, оснований для выделения в диалекте говоров нет. Кроме 
того, старая система палатализованных (свистящешипящих) сибилянтов 
и огубленных свистящих спирантов под влиянием литературного языка 
стремительно разрушается, и доминирующей остается лишь пятая подси
стема из приведенной выше таблицы, характерная для молодого поколения 
бзыпцев, на фоне сохранившихся в ряде сел островков старых подсистем.

В бзыпском диалекте в формах императива конечный ударный гласный 
корня -а́ часто переходит в -ы́: а-га-ра́ «брать» – и-гы́ «возьми!» (ср. абж. 
и-га́), а-ба-ра́ «видеть» – д-бы́ «увидь его/ее!» (абж. д-ба), а-ҳәа-ра́ «гово
рить» – и-ҳәы́ «говори!» (абж. и-ҳәа́); этот процесс, однако, не затрагивает 
ряд глаголов, напр. а-тәа-ра́ «садиться» – сә-тәа «садитесь!».

Для бзыпского диалекта также характерна апокопа – выпадение конеч
ного безударного гласного, приводящее к сокращению слова, что имеет 
своим результатом бо́льшее число корней с закрытыми конечными сло
гами, чем в родственных диалектах, напр. а-кәа́р «речка» – абж. а-кәа́ра, 
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а-гәа́р «ограда» – абж. а-гәа́ра, а-бы́ць «хворостина» – абж. а-бы́ца, а-ҽа́г 
«мотыга» – абж. а-ҽа́га, а-ҵы́х’ә «хвост» – абж. а-ҵы́хәа, а-мҽы́ш «воскре
сенье» – абж. а-мҽы́ша, аа́нд «изгородь» – абж. аа́нда и т. д.

Лексика бзыпского диалекта содержит много слов, лишь фонетически 
отличающихся от слов абжуйского диалекта, напр. бзып. а-х’ы́ – абж. а-хы́ 

«голова», бзып. а-гәа́раҭа – абж. а-гәа́рҭа «ограда», бзып. а-ԥхьасәа́ – 
абж. а-ԥы́хьашәа «добыча», бзып. а-ԥҳәасьа́ – абж. а-ҳәаса́ «алыча», бзып. 
а-х’ԥысьҭара́ – абж. а-хырԥасҭа «пропасть», бзып. а-каҵькәы́р – абж. 
а-клаҷкәы́р «маленькая плетеная корзина» и т. д.

Другие отличия основаны на использовании различных морфологиче
ских или лексических элементов, напр. бзып. а-х’ы-р-т-ра́ (с префиксом 
каузатива р-) – абж. а-х-т-ра́ «открыть» (без префикса каузатива), бзып. 
а́-ҳәаш – абж. а-ҳәы́ш-ра «лощина» (с суффиксом абстрактных имен – ра), 
бзып. айха-хәы́ (айха́ «топор» + а-хәы́ «рукоятка») – абж. айха-ӷәы́ «рукотка 
топора» (айха́ «топор» + а-ӷәы́ «доска»), бзып. а-мҳа́ԥ – абж. а-мҳа́бысҭа 
(из *амҳа́ԥ-бысҭа) «лопаточка для помешивания абысты» и т. д.

Среди специфически бзыпских слов, не имеющих параллелей в абжуй
ском словаре, можно привести такие лексемы, как а-х’ԥы́ «предгорье», 
а́-даара «склон», а-бӷа́нҷ «щебень», а-бӷа́за «лассо, аркан», а́-бра «грива», 
а-на́ша «огурец», а-шьы́х’ә «мята», а-кәланды́р «кориандр», а-х’пыпы́н 
«бородка кукурузы», а-напх’а́з «перчатка», а-маамы́џь «гадкий», а-сәий-

сәи́й «индейка», а-цәылды́ш «желтопуз (безногая ящерица)», а-бгары́мҵь 
«светляк», а-кәа́ӡь «щепка», а-кашы́рра «благоденствие», а́-хәнара «под
ниматься вверх’, х’ан-х’аны́ «врозь» и т. д.

В бзыпском диалекте намного меньше заимствований из картвельских 
языков, чем в абжуйском. Помимо картвельских заимствований (напр. 
а́-кәы «черепаха», а-ча́лт «плетенка для боронования», а-шьна́ҟәма «со
циальная прослойка между дворянами и крестьянами», а-џьықәре́й «ку
куруза», а-мага́на//а-бага́на «серп», а-сара́џь «соты», а-мтҟьа́л «пасти
ла из алычи», а-сызба́л «соус из алычи» и др.), многочисленны и слова 
турецкоарабскоперсидского происхождения (напр. а-шьа́мсйа «зонт», 
а-чақы́ «перочинный нож», а-зааи́ф «слабый», а-гьы́л «роза», а-чаԥра́з 
«застежка», а́џьал «судьба», а́-намыс «совесть», а-уа́да «комната» и др.), 
адыгского происхождения (а-жа́кьа «борода», а-қлаԥа́д// а-қалба́д «но
ски», а-қьа́бз «обычай», а-ҟа́за «умелец»). Немало и русских лексиче
ских заимствований; среди старых русизмов ср. а-закәа́н «закон», а-са́р-

жан «сажень», а-сле́дауҭ «следователь», а-каԥда́н «капитан», а-каруа́т 
«кровать», а-шко́л «школа», а-пасе́лка «поселок», а-сҭа́ршын «старши
на» и др.
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Бзыпский диалект в Турции характеризуется утратой палатализованных 
(свистящешипящих) сибилянтов, но хорошей сохранностью фонемного кон
траста между огубленными шипящими (жә, шә) и свистящими (зә, сә) спи
рантами, а также между простыми увулярными (х, хә) и фарингализованными 
увулярными спирантами (х’, х’ә), что соответствует третьей бзыпской подси
стеме.

Среди морфологических особенностей речи бзыпцев Турции можно от
метить форму инфинитного суффикса будущего времени в виде -лаагь// 
-лаак(-гьы) (ср. кавказское бзып. -лагь//-лак), напр. и-л-ҭах’ха-ла́агь «что 
бы она ни захотела», йы́-б-ҳәа-лаак-гьы «что бы ты ни сказала»; это харак
терно и для других абхазских диалектов Турции. В качестве вопроситель
ного префикса выступает -ш-ԥа, либо -ш-ба, напр. и-шба́-р-га-ра «как им 
то взять?».

Сокращения

абж. – абжуйский диалект
бзып. – бзыпский диалект
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В.А. Чрыгба

АԤСУА БЫЗШӘА БЗЫԤТӘИ АДИАЛЕКТ
(Иаазыркьаҿу аочерк)

Аннотациа. Астатиа азкуп аԥсуа бызшәа бзыԥтәи адиалект афонологиеи, амор-

фологиеи, алексикеи рызҵаарақәа. Бзыԥтәи адиалект иахьазы аԥсуаа Аԥс-

ны излацәажәо адиалектқәа ҩба ируакуп. Уи аилазаараҿ иҟоуп оҭҳаратәи, 
лыхнытәи, аацытәи, урҭ рыҩныҵҟа иҟоуп рацәак идуум аиԥшымзаарақәа. 
Ҭырқәтәыла инхо аԥсуаа бзыԥтәи адиалект ашәага-загақәа ирықәшәоит, 
аҭыԥантәи аҷыдарақәа шацугьы. 

Ихадароу ажәақәа: бзыԥтәи адиалект, аԥсуа диалектқәа, аԥсуа бызшәа. 

V.А. Сhirikba 

BZYP DIALECT OF THE ABKHAZ LANGUAGE
(A BRIEF ESSAY)

Annotation. The article is devoted to an overview of the main features of the Bzyp 
dialect of Abkhaz in the fields of phonology, morphology and lexicon. The Bzyp 
dialect is one of the two Abkhaz dialects now spoken in Abkhazia. It comprises 
three sub-dialects – Otkhara, Lykhny and Aatsy, the differences between which are 
insignificant. The speech of the Bzyp Abkhazians in Turkey is characterized by pa-

rameters consistent with the norms of the dialect, with some local peculiarities.
Key words: Bzyp dialect, Abkhaz dialects, Abkhaz language.
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